
Identyfikator  rękopisu  TL   Nr sury  XXXVI   Nr  strony…357b……… …. 

Autor transliteracji    IR     Sprawdził………………  Inne uwagi………………………………………. 

 

 Nr wiersza 

 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

7b 

8b 

9b 

 

 

ˈī člūweče ḳūrān dlā swenṭūbliwus̠ci ˈi mūndurūs̠ci jeġū zapewne {jeṣ} jeṣṭes̠ ṭī jedin ż mursel prūrūḳuw 

nā drūʒe prāwʒivej żeṣlānī ṭen ḳurān ˈūd swenṭeġū milūṣerdneġū dlā pūṣṭrāšenā 

lūʒej ḳūrejšūs̠ṣkiḥ ṭim cū bili ṣṭrāšenī ˈūjcūwe jiḥ pretū ˈūnī w ˈūplūšnṣṭwā żāpewne būžže ṣlūwu 

priżwujiṭū 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  Uwagi,                    

komentarze:  

7 b jeṣ jeṣṭes̠ - powtórzenie 

 9b būžže – ž z szaddą? (podwojenie = podkreślenie) 

  

  

  

 



Identyfikator  rękopisu  TL   Nr sury  XXXVI   Nr  strony…358a……… …. 

Autor transliteracji    IR     Sprawdził………………  Inne uwagi………………………………………. 

 

Nr wiersza 

rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

1b 

2b 

3b 

4b 

5b 

6b 

7b 

 

8b 

nād mnūġimi z nīḥ preṭū ˈūnī ne ūwerūŋ żāpewne ˈūčinilis̠mi w šijāḥ jiḥ ˈūḳūwī ˈūġniṣṭe 

timže i dū rūnḳ ṣḳūwāne preṭū ˈūni żāmrūženi nā ˈūčāḥ ˈi ūčinilis̠mi meʒi nimi ā renḳū 

mā jiḥ żāṣlūni ābi priḳlādu ne wiʒeli ˈi pūżāʒe jiḥ żaṣlūne cemne ˈi priḳrilis̠mi jiḥ ˈūčī preṭū ˈūni 

ne wiʒūŋ ˈi rūwnūṭū nād nimi ḥūcṭī ˈi muḥammad benʒeš ṣṭrāšic jiḥ ālbū ne ṣṭrāšic 

jiḥ jūž ne ū͑werūŋ żāpew ṭi benʒeš ṣṭrāšil ṭiḥ ḳṭūre pūddāʒūn s̠e pūd priḳeżānā ḳurānne ā būjazniḳūw  

būžžiḥ żā ˈūčne 

preṭū semenčūj jiḥ żbāwenjūm ˈi plāṭū s̠wenṭūbliwu nā wečnūs̠c żāpewnemī 

ūžiwīmī mārṭwiḥ bū nāpiṣānū ṣūŋ cū wprūdī činili ˈučinki ˈi jūž ṭe minelū ˈi cū ṭereż żwiḳli činic či zle 

či dūbre ˈi wšiṭke rečī 

zličūne ˈi ṣpiṣāne ˈū nāṣ w peršiḥ ḳṣenġāḥ māṭriḳāḥ lawh al mahfuz dāj jim pūdūbenṣṭwā {pūdūbenṣṭwā} 

lūʒej ānṭibāḥijs̠kiḥ 

 

 

 

 

 

Uwagi,                    

komentarze: 

4b muḥammad – szadda? 

 5b żāpew – powinno być: żāpewne?; būžžiḥ - podwojenie szaddą 

 8b lawh al mahfuz - bezpieczny, pod opieką?; pūdūbenṣṭwā {pūdūbenṣṭwā} – powt. 
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Autor transliteracji    IR     Sprawdził………………  Inne uwagi………………………………………. 

 

 Nr wiersza 

 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

1b 

2b 

3b 

4b 

 

5b 

 

 

6b 

 

7b 

 

 

8b 

 

 

šeḳājūnciḥ kedib prišli dū niḥ ˈūd pānā jeżūṣā pūṣlī w ṭen čāc ġedi pūṣlālis̠mi dū niḥ dwuḥ jednemū ˈime 

jān ?ˈinslāmān 

preṭū ˈūḳlāmāli jiḥ ˈi pūs̠wencilis̠mi ṭiḥ ālbū pūdpārli ṭrecim šemiṣūnem preṭū ci reḳli pewne mī dū wāṣ 

pūṣlī jeṣṭes̠mi ci newer 

nici reḳli ne jeṣṭes̠ce wī ṭilkū lūʒe ādāms̠ke pūdūbni nām ˈi ne żeṣlāl būġ nic nā pūdpārce prāwdī 

wāšej ne jeṣṭes̠ce wī ṭilḳū ḳlāmṣṭwā pūwedāce reḳli ci pūṣli pān nāš wjedūm že mī żāpewne dū wāṣ 

pūṣlānimi ṣūŋ 

ā nic ne jeṣṭ nā nāṣ ṭilḳū priḳeżānje būžže že dūnes̠c ˈi rūṣṣlāwic reḳli newernici żāpewne wiʒemi wāṣ 

blendniḥ jes̠li ne pūws̠cūnġnece ?s̠eṣ 

i ne pūjʒece preč żāpewne ˈūḳāmānūjim wāṣ ˈi dūṭḳne s̠e wāṣ ˈūd nāṣ menḳe ṣercā pālūncā reḳli ˈūnī dū 

newer 

niḳūw żlūs̠c wāšā weṣpūl ż wāmi jes̠li bis̠ce wī priḳlād wzeli ne wiʒelibis̠ci nāṣ żāḳlāmliwiḥ wiʒim wās 

žes̠ce wī lūʒe żbiṭečnimi 

i prišed w ṭim čās̠e ṣ pūjs̠rūdḳū māṣṭā menž ?ǯejinunebār prendḳū ḥūʒūncij ṭen reḳl ˈi lūʒe nāši preṣṭānce 

dū priḳeżānā ṭiḥ pūṣlūw 

 

 

 

 

 

  Uwagi,                    

komentarze:  

1b ġedi = kiedy; ˈinslāmān? – nie mogę rozczytać, zamazana fot. 

 5b būžže – szadda? 

 8b ṣpūjs̠rūd - r łączy się z lewej str. 
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Autor transliteracji    IR     Sprawdził………………  Inne uwagi………………………………………. 

 

 Nr wiersza 

 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

1b 

2b 

3b 

4b 

 

5b 

6b 

7b 

8b 

priṣlānce dū niḥ ġdi<ž> ˈūni ne pūṭrebūjūŋ ˈūd wāṣ żāplāṭi ˈi ˈūni ṣūŋ prāwʒiwuŋ drūġā nāprāwāʒājūŋ ā 

pū mne ṣṭālū že ?jānā 

ne ṣlūže ṭemū ḳṭūrij ṣṭwuril mne i wī wšiṣci dū neġū pūwrūcice či jā mām ṭrimāc ˈūprūč neġū 

būġā jes̠li żāḥce būġ żārāżāmi ḥūrūbāmi priġūdāmi ne pūmūže mne ˈūd ṭegū pričinī jiḥ w čim 

ḳūlweḳ ˈūdbic i ne mūġūŋ mne ˈūwulnic żāpewne jā ˈūd jedneġū būġā ˈūddālen s̠e blend w blenʒe 

welkem żāpewne jā ˈūwārem 

būġū wāšemū preṭū ˈūṣlišice ˈūde mne reḳlū s̠e dūši ˈiʒ dū rāju reḳlā dūšā ǯejibu neǯārū dā āj žāl s̠e būže 

bī lūʒe mūje 

weʒelī tū že mī żbāwil būġ mūj ˈi ˈūčinil mi meʒi swenṭimi swenṭim 

ne żeṣlālis̠mi na lūd jeġū pū nim ż wujs̠ḳ ż nebā 

i ne żes̠lemi wujs̠ḳe nā żġūbā jiḥ ṭilḳū ˈūčinim dūs̠ic żġūbe jiḥ ṭilḳū ġlūṣ ānijels̠kij ġenbī jā wudim ż 

jedneġū ḳriḳū preṭū ˈūni 

 

 

 

 

 

  Uwagi,                    

komentarze:  
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 Nr wiersza 

 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

1b 

2b 

3b 

4b 

5b 

6b 

7b 

8b 

wšiṣci żānemeli āj bedā nāšā ne newulniki cū prišli dū nāṣ ˈūd pūṣlūw 

ṭilḳū bilī mī jim ġārʒūncimi ˈi żā nic jiḥ meli či ne wiʒeli ˈūni jāḳū pūġūbilis̠mi pred nimi bendūncīḥ 

ż ṣummenuw že ˈūni jūž dū niḥ ne pūwrūcūŋ ˈi z niḥ wšiṣci ˈū rāż żebrāni 

pred nāmi ġūṭūwimi ṣūŋ ˈi priḳlād jeṣṭ jim w zemi żāmārl<ī> ˈī ˈūžiwjemī jūŋ 

i widūs̠im z nej zārnā preṭū jeʒūŋ ˈi pūčinilem w nej ṣādī ˈūġrūdī 

ṣ fiġ ˈi dūḳṭilū ˈi wi tū činilis̠mi z nej žrūdlā reki ābī jedli ż ṣūwūcūw 

jeġū s̠wenṭiḥ ˈi ne jeṣṭ ṭū ˈūčineḳ rūnḳ jiḥ ā preṭū čemū ne māce ḥwāli činic čiṣṭij jeṣṭ būġ 

ḳṭūrij ṣṭwurij mālženṣṭwū ˈi pārī we wšiṭkiḥ rečāḥ ṣ ṭeġū widāje zemje ˈi ṣ ?perfeḳci 

 

 

 

 

 

  Uwagi,                    

komentarze:  

3b ṣummenuw? – szadda? 

 5b widūs̠im – d łączy się z lewej str. 

 8b ḳṭūrij ṣṭwurij – zam. ḳṭūrij ṣṭwuril 
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 Nr wiersza 

 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

1b 

2b 

3b 

4b 

 

5b 

6b 

7b 

8b 

dūš wāšiḥ ˈi ṣ ṭeġū cū ne weʒūŋ ā jeṣṭ jim żā cūd ˈi priḳlād cemnā nūc zcirāmi z nej 

ʒen kedī ˈūna biwā cemnā dlā niḥ ˈi ṣlūncā ṭež ḥūʒī pū ˈūṣpeḳṭāḥ i żwičājāḥ ṣwuīḥ dūmāḥ 

ˈūṭū cūs̠ ṣlišāl rūṣpūrūnʒā swenṭeġū mūndreġū wjedūmeġū pūrūndki ˈi mesūnc ṭež żā priḳlād rūnʒilis̠mi 

pū ḳrūnġū ṣlūnečnim na d 

wāʒes̠cā ˈūs̠mi ṣṭūmpnuw āž s̠e ṭāḳ wis̠ili i ṣḥili s̠e jaḳū rūščḳā fiġūwā ˈi priwrūci s̠e dū perwšeġū wżrūṭū 

ne priṣṭūji ṣlūncu ābī ḥūʒilū pū ṣṭū 

mpnāḥ mesunčniḥ ābī ṭež nūc premijāc dnā wšiṭḳū ṭū pū nebuṣāḥ dūḥūʒūŋ 

ˈū neġū ḥwālūnci i ṭū ża priḳlād jim žes̠mī wṣāʒili nāsenā jiḥ prūrūḳew ūḳrenṭ 

nūḥūw nāpelnūnī i żṭwurilis̠mi dlā niḥ nā pūdūbenṣṭwā cū ṭerāż ws̠edāce ā jes̠li żāḥce 

wṭūpim jiḥ preṭū ne nājʒe s̠e rāṭūwniḳā jim ˈi bendūŋ ˈūni wiżwulenī ṭilḳū lāṣḳā nāšā ˈūd nāṣ 

 

 

 

 

 

  Uwagi,                    

komentarze:  

6b wṣāʒili - ʒ łączy się z lewej str. 
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 Nr wiersza 

 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

1b 

2b 

3b 

 

4b 

5b 

6b 

7b 

 

8b 

 

 

ˈi predlūžāmi žiwuṭā jim dū čāṣū żāmerūneġū ā kedi reḳlū s̠e dū niḥ būjce s̠e tū cū pred wāmi jeṣṭ ṣūnd ˈi 

liǯbā ˈi cū pū wāṣ ġreḥi ?...  

žebis̠ce bili żūbžālūwāniḥ ?nācī ne priḥūʒi jim żā priḳlād ż nāˈūḳ ˈi cūdūw būġā jiḥ ṭilḳū biwājūŋ 

ˈūd neġū ṭwārī ūdwrūcūnimi kedi s̠e reče jim ˈūfārūjce jālmūžne ṣ ṭeġū cū ˈū pūžiṭḳū dāl wāṣ būġ reḳnūŋ 

ci 

ḳṭūre newernimi ṣūŋ nā ṭiḥ ḳṭūre ˈūwerili či nāḳārmic māmi ṭeġū cū neḥcāl būġ nāḳārmic jeġū reḳl 

prūrūḳ 

ṭilḳū w welkem blenʒe jāwnim ˈi reḳli kedī ṭermin ˈūṣṭāṭnij jes̠li ṭī jeṣṭes̠ce 

ṣprāwedliwiḥ ne ṣūṣṭreġūn s̠e ṭilḳū ġlūṣ ṭrūnbi ānijels̠kī jedin ṣrūġij 

ˈūġerne jiḥ ˈi ˈūni bendūnc w ṣṭārānjū ?s̠wjeṭā preṭū ne bendūŋ mūġlī ˈūčinic ṭeṣṭāmenṭūw āni s̠e 

pūwrūcūŋ ˈūd ṭārġūw dū ṣwu 

jiḥ ā ṣūndnij ʒen ṣṭāne ˈi żāṭrūnbi s̠e w ṭrūnbe pūwṭūre preṭū żāreż ˈūni ż ġrūbūw pūwrūcūn s̠e dū būġā 

ṣweġū 

 

 

 

 

 

  Uwagi,                    

komentarze:  

margines prawy, na wysokości 8 wiersza: ˈs̠wāṭ pūṣeṭuwāc? benʒe čtirʒes̠ce lāṭ 

 1b nie mogę odczytać ostatniego wyrazu w wersie – niewyraźna fot. 
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 Nr wiersza 

 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

1b 

 

2b 

3b 

 

4b 

5b 

6b 

 

7b 

8b 

jedin żā drūġim pūpline reḳnūŋ newernici āj bedā nāšā že s̠e nāṣ wṣḳres̠il ṣnem ?żmūrduniḥ ˈi mejṣce 

ṣpūḳūjnīḥ ˈūtū cū nāṭerminūwāl 

pān būġ ṣūndnij ʒen ˈi prāwʒiwe mūwili prūrūci ā ṭū neṣṭālū ṭilḳū ż ġlūṣū jedneġū ṣ ṭrūnbi ānijels̠kij 

preṭū 

ˈūni wšiṣci ˈū rāż dū nāṣ zberūn s̠e ġūṭūwī preṭū w ṭen ʒen ne benʒe ṣḳriwʒūnā ničijā dūšā w žādnej rečī 

ā ne 

benʒe plāṭi ṭilḳū cūs̠ce dūbre ˈūčinki pewne lūʒe rājṣci w ʒen ṭen w żābāwāḥ w ṣwujiḥ w hū 

jnūs̠ci ūwūcūw rājs̠kiḥ ˈūni ṣāmi ˈi žūni jiḥ w ḥlūdāḥ nā ṭrūnāḥ priṣlūniwši s̠e 

dlā niḥ ṭām w rāju ˈūwucūŋ ṣūŋ w rāju dlā niḥ cūḳūlweḳ ṣūbe pūžūndājūŋ pūżdrūwenā nā niḥ że ṣlūwā 

būžžeġū lāṣki pelneġū 

ˈi milūṣerdneġū ˈi reče pān būġ ˈūdberce s̠e ˈi rūżlūnčce s̠e ʒis̠ ˈī ġrešnici ˈūd werniḥ ˈi reče pān būġ dū 

ġrešniḥ ābū mne nāpūmināl dū wāṣ 

ˈi ṣini člūweče žebis̠ce ne ṣlūžili šeṭānūwi pewne ˈūn wām neprijācelem welkim ˈi żnāčnim ā mne 

 

 

 

 

 

  Uwagi,                    

komentarze:  

6b būžžeġū – ponownie szadda jako prosta kreska 
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 Nr wiersza 

 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

1b 

2b 

3b 

4b 

5b 

6b 

 

7b 

8b 

mejṣce żā būġā ˈi ṣlūžce mne tū drūġe prūṣṭā dū rāju bū ġdiž zwud šeṭān ż wāṣ ?nāṣpiji 

mnūġe ā čemūs̠ce ne bili rūżmišlājūnci i ne żrūżūmeli ṭū ˈūṭū ṭe peḳlū ḳṭūre bilū wām deḳlerūwāne 

ˈūḥūʒcež dū neġū ʒis̠ dlā ṭeġū cūs̠ce bilī newerniḳāmi ˈūṭū ʒis̠ żāpečenṭūjim nā ˈūṣṭā 

jiḥ ā ḳāžemi mūwic renḳūm jiḥ pred nami ˈi ?siwjedčic bendūŋ nūġi jiḥ cū bilī ṣūbe żārūbilī ˈi żġrešili 

jeṣlibis̠mi ḥceli żācmelibis̠mi nā ˈūčāḥ jiḥ ˈi s̠pešilibis̠s̠e nā drūġe ġdiž preṭū wżrūḳu 

ne māš ṣḳūnṭ jūŋ wiʒāl ˈi ṭež jes̠li bis̠mi ḥceli prūwrūcili bis̠mi jiḥ perṣūni nā ˈinše nā mejṣce jiḥ ne 

bendūŋ mūġli 

ˈūnis̠c āni s̠e nāwrūcic ḳūmū dām weḳ dlūġij ā pūnis̠emi ġū w ṣṭārūs̠c meʒi lūʒmi čemūž 

ṭū ṣūbe ne żrūżūmece cū pū ṭākim weḳū ˈūṭūž ne ʿūčilis̠mi muḥemmedā āšūḳānjā āni ṭež ˈūn ṭeġū 

pūṭrebūje ˈi ni pūṭrebnū mū ṭū wiršūw ṣḳlādānjā ˈi nepūṭrebnū mū ṭū ne jeṣṭ ˈūn ṭilḳū 

 

 

 

 

 

  Uwagi,                    

komentarze:  

2b deḳlerūwāne – r połączone z lewej str. 

 8b ʿūčilis̠mi - ?tak?; muḥemmedā - szadda 
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 Nr wiersza 

 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

1b 

 

2b 

3b 

 

4b 

5b 

 

6b 

 

7b 

 

8b 

 

 

 

ḥwālūnc būġā ˈi ḳūrān wijāwājūncij dlā pūṣṭrāšenjā ṭeġū cū jeṣṭ žiwij dū ˈūwerenjā ˈi prāwʒiwe ṣlūwe 

ḳūrānne 

nā newerniḥ ābū ne wiʒūŋ newernici žes̠mi ˈūṭwurili dlā niḥ tū cū ˈūčineḳ rūnḳ nāšiḥ mūcūŋ bidlenṭā 

preṭū ˈūni ṭim bidlenṭūm wlāṣci ṣūŋ ˈi pūwulnimi jiḥ ˈūčinili dlā niḥ nā ḳṭūriḥ wsādāce jezʒīce nā niḥ ā z 

neḳṭūriḥ jece jiḥ 

ˈi dlā niḥ w niḥ s̠e welke pūžiṭkī nāpiṭkī z mleke ā čemūž mī żā ṭū ḥwāli ne ʿūddājece ˈi żāwżeli s̠e ˈi 

prijenli 

ˈūprūč mne būġā būġi ˈūbrāżi bālwāni ṣpūʒewājūnc s̠e že jiḥ wṣpūmūġūŋ že ṭe {ṭe} būġi bālwāni jiḥ 

wṣpūmāġāc bendūŋ ˈūd mūnḳ mūjiḥ rāṭūwāc ne bendūŋ mūġlī jiḥ wṣpūmūc 

ˈi ṭe newernici dlā ṭiḥ būġūw weṣpūl ż būġi ṣwemi ?wujs̠ḳāmi s̠e dū peḳlā ġūṭūwi bendūŋ neḥāj ne 

frāṣūjūŋ cebe ˈi muḥemmedu ṣlūwā ṭiḥ newerniḳūw že ṭūbe ḳlāmṣṭwā żādājūŋ 

żāpewne wem jā cū ṭājūŋ nā ṣercu ṣwujim neprijāżnu ˈi cū jāwnū muwūŋ ā čemū ne wiʒī člūweḳ žes̠mī 

żāpewne ṣṭwurili ġū ż mens̠kej 

ḳrūpli wudi celeṣnej ˈi wiʒiž ġū že neprijācelem mne jāwnim ˈi dāje nām ˈi pūdbije dlā nāṣ pūdūbenṣṭwu 

nemūžnūs̠c ˈi żāpūmnāl ṣwuje ṣṭwurenjā 

 

 

 

 

 

  Uwagi,                    

komentarze:  

margines lewy, na wysokości 2 i 3 wiersza: ?ar. ˈū ḳobeṭi | bžūḥ dūži pec ˈi dūc 

  

  

  

 



Identyfikator  rękopisu  TL   Nr sury  XXXVI   Nr  strony…362b……… …. 

Autor transliteracji    IR     Sprawdził………………  Inne uwagi………………………………………. 

 

 Nr wiersza 

 rękopisu 

                                         

T r a n s l i t e r a c j a 

1b 

2b 

3b 

4b 

 

5b 

 

6b 

reḳl ?ṭūbe/ṭwuj ?ˈūbbej ḳṭū ˈūžiwī ḳūs̠ci ā ˈūni żġnile ṣūŋ mūw jā muḥemmed ˈūžiwī ṭū ṭen ḳṭūrij ṭe 

ḳūs̠ci ḥcūnc 

ṣṭwuril peršiḥ čāṣuw ˈi ˈūn jeṣṭ wšiṭḳū ṭwuric wjedūmij ṭen būġ ḳṭūrij ˈučinil dlā wāṣ ż drewā zelū 

{zelū}neġū ˈūġen preṭū wī ż ṭeġū wicirājūnc pālice ābū ne jeṣṭ mūcnij ṭen ḳṭūrij ṣṭwuril 

nebūṣā ˈi zemje mūcūŋ ṣwujūŋ nā ṭim žebi ˈūṭwuril ṭākež wlās̠ne ṭim pūdūbne ˈi ˈūd ?...m mūcen jeṣṭ 

?.... 

jeṣṭ ṣṭwuricel wjedūmij ˈi mūndrij żāpewne mūc jeġū kedi żāḥce cūḳūlweḳ ˈūṭwuric nā ṭū wneṭ reče ṣṭān 

s̠e żārāż 

ṣṭāne ˈūčiščājce ˈi ḥwālce būġā ḳṭūrij mā w renḳū ?ṣwuiḥ wlāʒe ḳrūlewṣṭwā że wšiṭkimi rečūmā ˈi dū 

neġū pūwrūcice 

 

 

 

 

 

 

 

  Uwagi,                    

komentarze:  

1b ?ṭūbe/ṭwuj, ?ˈūbbej – niewyraźna fot. 

 4b ?....m; ?... – jeden wyraz + jeden na końcu wiersza - niewyraźna fot. 

 6b ṣwuiḥ - dwa diakryty na wawie? 

  

  



[ ]      – ubytki (luki) tekstowe bez autorskiego uzupełnienia; 

[abc]  – autorskie uzupełnienie brakującego tekstu, o ile jest to możłiwe; 

<abc> -  tekst poprawiony lub zrekonstruowany; 

< >      - tekst błędny bez próby rekonstrukcji; 

{ }      – tekst nadpisany, dopisany na marginesie lub zbyteczny, np. powtórzony;  

?          - pytajnik stawiamy przed wyrazem o niepewnym (hipotetycznym) odczycie 

.          – kropka odpowiada nieodczytanej lub ułomnie zapisanej literze 

|           - granica rządka (wiersza) w oryginale rękopisu  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 


